
  
                                                                                                

    Projekt z dnia 05.03.2007 r. 
 
 

ROZPORZĄDZENIE  
MINISTRA FINANSÓW1) 

 
z  dnia                           2007 r. 

 
   

zmieniające rozporządzenie w sprawie szczegółowych wymogów, jakie powinno spełniać 
zgłoszenie celne 

 

 
 
Na podstawie art. 19 ust. 1 ustawy z dnia 19 marca 2004 r. - Prawo celne (Dz. U. Nr 68, 

poz. 622 i Nr 273, poz. 2703) zarządza się, co następuje: 
 
 
§ 1. W rozporządzeniu Ministra Finansów z dnia 22 kwietnia 2004 r. w sprawie 

szczegółowych wymogów, jakie powinno spełniać zgłoszenie celne (Dz. U. Nr 94, poz. 902 i 
Nr 232, poz. 2331 oraz z 2005 r. Nr 83, poz. 720) wprowadza się następujące zmiany: 

 
 

1) w § 2 uchyla się ust. 2; 
 

2) w § 6: 
 

a) pkt 3 otrzymuje brzmienie: 
  „3) 1 (pierwsza i druga część pola), 2, 3, 5, 6, 8, 14, 15a, 17a, 18 (tylko w części 
dotyczącej oznaczenia), 19, 20, 21 (tylko w zakresie kraju), 22, 23, 24, 25, 26, 29, 30, 31, 
32 i 33 (tylko pierwsza i piąta część pola), 35, 37, 38, 40, 41, 44, 46, 48, 49 i 54 w 
przypadku nadawania towarom przeznaczenia powrotnego wywozu po zakończeniu 
gospodarczych procedur celnych, z wyłączeniem procedury składu celnego oraz 
procedury odprawy czasowej z częściowym zwolnieniem od naleŜności przywozowych  - 
kod 31 w wykazie kodów procedur;”, 
 
b) po pkt 3 dodaje się pkt 3a w brzmieniu: 
  „3a) 1 (pierwsza i druga część pola), 2, 3, 5, 6, 8, 14, 15a, 17a, 18 (tylko w części 
dotyczącej oznaczenia), 19, 20, 21 (tylko w zakresie kraju), 22, 23, 24, 25, 26, 29, 30, 31, 
32 i 33 (tylko pierwsza i piąta część pola), 35, 37, 38, 40, 41, 44, 46, 47, 48, 49 i 54 w 
przypadku nadawania towarom przeznaczenia powrotnego wywozu po zakończeniu 
procedury odprawy czasowej z częściowym zwolnieniem od naleŜności przywozowych - 
kod 31 w wykazie kodów procedur;”; 

                                                 
1) Minister Finansów kieruje działem administracji rządowej - finanse publiczne, na podstawie § 1 ust. 
2 pkt 2 rozporządzenia Prezesa Rady Ministrów z dnia 18 lipca 2006 r. w sprawie szczegółowego 
zakresu działania Ministra Finansów (Dz. U. Nr 131, poz. 908 i Nr 169, poz. 1204). 
 



 
3) po § 12 dodaje się § 12a w brzmieniu: 

„§ 12a. 1. JeŜeli przedmiotem przywozu na obszar celny Wspólnoty jest więcej niŜ 
jeden pojazd samochodowy lub jedno nadwozie lub podwozie do pojazdu 
samochodowego, kaŜdy z tych towarów naleŜy zgłosić w oddzielnych pozycjach 
dokumentu SAD. 

2. Przepisu ust. 1 nie stosuje się do części samochodowych przeznaczonych do 
montaŜu.”; 

 
4) § 13 otrzymuje brzmienie: 

„§ 13. 1. Zgłoszenia celnego o objęcie procedurą dopuszczenia do obrotu czasopism i  
ksiąŜek moŜna dokonać na dokumencie SAD w miesięcznych okresach rozliczeniowych, 
w terminie do 5. dnia miesiąca następnego za miesiąc poprzedni, na podstawie wykazów 
rejestracyjnych prowadzonych w uzgodnieniu z naczelnikiem urzędu celnego. Zgłoszenie 
celne powinno zawierać elementy kalkulacyjne z dnia przyjęcia zgłoszenia celnego. 

2. Przepis ust. 1 stosuje się odpowiednio do zgłoszeń celnych o objęcie czasopism i 
ksiąŜek procedurą wywozu, z tym Ŝe zgłoszenia celnego naleŜy dokonać w terminie do 
10. dnia miesiąca następnego za miesiąc poprzedni.”; 
 
5) w § 13a ust. 2 otrzymuje brzmienie: 

„2. Przepis ust. 1 stosuje się odpowiednio w przypadku zgłaszania przez operatora do 
procedury wywozu towarów wspólnotowych nabytych na terenie wolnego obszaru 
celnego lub składu wolnocłowego przez podróŜnych opuszczających obszar celny 
Wspólnoty, z tym Ŝe zgłoszenia celnego naleŜy dokonać w terminie do 10. dnia miesiąca 
następnego za miesiąc poprzedni.”;  

 
6) w § 21 ust. 1 otrzymuje brzmienie: 

„1. Z zastrzeŜeniem art. 235 Rozporządzenia Wykonawczego, zgłoszenie celne do 
procedury dopuszczenia do obrotu moŜe być dokonane w formie zgłoszenia ustnego, gdy 
dotyczy: 
1) przypadków określonych w art. 225 lit. a tiret pierwsze i drugie oraz lit. b-d 

Rozporządzenia Wykonawczego; 
2) towarów, o których mowa w art. 86-90, art. 110-116, art. 118 Rozporządzenia 

ustanawiającego wspólnotowy system zwolnień celnych oraz w art. 37 i art. 39 Prawa 
celnego; 

3) towarów innych niŜ określone w pkt 1 i 2, o ile spełniają wymogi, o których mowa w 
art. 225 lit. a tiret trzecie Rozporządzenia Wykonawczego.”; 

 
7) § 22 otrzymuje brzmienie: 

„§ 22. Z zastrzeŜeniem art. 235 Rozporządzenia Wykonawczego, zgłoszenie celne 
do procedury wywozu moŜe być dokonane w formie zgłoszenia ustnego, gdy dotyczy: 
1) przypadków określonych w art. 226 lit. a-c Rozporządzenia Wykonawczego; 
2) kontenerów; 
3) palet; 
4) części zamiennych, akcesoriów i wyposaŜenia towarzyszącego kontenerom, 

przeznaczonych do celów, o których mowa w art. 577 Rozporządzenia 
Wykonawczego; 

5) opakowań wielokrotnego uŜytku; 
6) zwierząt domowych towarzyszących podróŜnemu; 



7) zwierząt wywoŜonych do wykonywania określonych zadań, w szczególności psów lub 
koni policyjnych, psów do poszukiwań lub psów przewodników; 

8) sprzętu lub zwierząt wywoŜonych w celu przeprowadzania akcji ratunkowych; 
9) zwierząt wyprowadzanych w celu wypasu, podkuwania lub waŜenia; 
10) zwierząt wierzchowych lub pociągowych oraz ich zaprzęgów; 
11) sprzętu i zwierząt wywoŜonych z terytorium kraju ze strefy nadgranicznej w 

rozumieniu przepisów o ochronie granicy państwowej przez osobę mającą miejsce 
zamieszkania lub siedzibę w tej strefie do obszaru przygranicznego przylegającego do 
terytorium kraju w celu wykonywania pracy na gruntach rolnych połoŜonych w tej 
strefie; 

12) towarów, o których mowa w art. 229 ust. 1 lit. a tiret trzecie Rozporządzenia 
Wykonawczego; 

13) wyposaŜenia medycznego, chirurgicznego lub laboratoryjnego, o którym mowa w art. 
566 Rozporządzenia Wykonawczego; 

14) towarów, o których mowa w art. 117 i 118 Rozporządzenia ustanawiającego 
wspólnotowy system zwolnień celnych; 

15) rzeczy osobistego uŜytku uŜywanych przez marynarzy na statku Ŝeglugi 
międzynarodowej; 

16) towarów, w stosunku do których podróŜny posiada dokumenty uprawniające do 
ubiegania się o zwrot podatku na podstawie przepisów odrębnych; 

17) towarów, o których mowa w art. 565 Rozporządzenia Wykonawczego; 
18) przesyłek dyplomatycznych, o których mowa w art. 27 ust. 4 Konwencji wiedeńskiej 

o stosunkach dyplomatycznych, sporządzonej w Wiedniu dnia 18 kwietnia 1961 r. 
(Dz. U. z 1965 r. Nr 37, poz. 232); 

19) towarów innych niŜ określone w pkt 1-18, o ile spełniają wymogi, o których mowa w 
art. 226 lit. d Rozporządzenia Wykonawczego.”; 

 
8) § 26 otrzymuje brzmienie: 

„§ 26. Z zastrzeŜeniem art. 235 Rozporządzenia Wykonawczego, zgłoszenie celne do 
procedury wywozu moŜe być dokonane w sposób określony w art. 233 ust. 1 lit. b 
Rozporządzenia Wykonawczego, gdy dotyczy: 
1) przypadków określonych w art. 231 lit. a-c Rozporządzenia Wykonawczego; 
2) kontenerów; 
3) części zamiennych, akcesoriów i wyposaŜenia towarzyszącego kontenerom, 

przeznaczonych do celów, o których mowa w art. 577 Rozporządzenia 
Wykonawczego; 

4) zwierząt wierzchowych lub pociągowych i ich zaprzęgów; 
5) towarów innych niŜ określone w pkt 1-4, o ile spełniają wymogi, o których mowa w 

art. 231 lit. d Rozporządzenia Wykonawczego.”; 
 

9) w § 38 uchyla się ust. 5; 
 

10) uchyla się § 39; 
 

11) w § 40 ust. 1 otrzymuje brzmienie: 
„1. Po objęciu procedurą celną ropy naftowej, właściwe urzędy celne przesyłają do 

Urzędu Celnego w Białymstoku lub Urzędu Celnego w Gdańsku – w zaleŜności od tego, 
przez który urząd nastąpiło wprowadzenie tego towaru na obszar celny Wspólnoty – 
kserokopię zgłoszenia celnego z wymienionymi numerami protokołów zdawczo-odbiorczych 
lub kserokopią konosamentu.”; 



  
      12) załączniki nr 2, 3 i 7 do rozporządzenia otrzymują odpowiednio brzmienie określone 
w załączniku nr 1, 2 i 3 do niniejszego rozporządzenia. 

 
§ 2. Rozporządzenie wchodzi w Ŝycie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia. 
   
 
 
          Minister Finansów 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 



 
Załączniki do rozporządzenia Ministra Finansów 
z dnia ............................2007r. (poz.....................). 

              Załącznik nr 1 
            

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

          

 ZAŚWIADCZENIE Nr ...........                                          ZAŚWIADCZENIE Nr ................  
Certificat Certificat 

Przesyłka ......................................................... 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

....................................................................... .. 

L'envoi 

l'envoi 

przeznaczona dla ........................................... .. 

  
 W celu zwolnienia od naleŜności celnych przywozowych 
 En vue d’ admission en bénéfice de la franchise des droits  
 à l' importation 
 

      certifie que 

 1) ............................................................... zaświadcza, Ŝe 

2) przesyłka ............................................................................ 

destiné à 

 Warszawa, dn. ................................................. 

 Warszawa, dn. ........................................................................ 

 Varsovie, le  

 Varsovie, le  

  Pieczęć 

(podpis – signature) 

................................... 

L.S. 

 3) jest przeznaczona do uŜytku słuŜbowego  

 est destiné à  l'usage de service 

 ............................................................................................................... 
 korzystającego ze zwolnienia od naleŜności celnych przywozowych 
 na podstawie art. 41 pkt 1 ustawy - Prawo celne z dnia 19 marca  
 2004 roku. 
  bénéficiant de franchise de droits à l' importation en vertu de 
 l’article 41 alinéa 1 de la loi – Loi de douane du 19 mars 2004. 
  

Objaśnienia - remarques 
do  pkt  1  –  wymienić  nazwę przedstawicielstwa dyplomatycznego, urzędu 
konsularnego,   przedstawicielstwa  organizacji  międzynarodowej  lub misji 
specjalnej; - indiqer le nom de la représentation diplomatique, office consulaire, 
mission d'organisation internationale ou mission spéciale; 
do  pkt  2   – podać znaki,  numery  i wagę  przesyłki,  rodzaj opakowań oraz 
rodzaj  i ilość towarów;  - indiqer  les marques, numéros et poids  de l'envoi, le 
type de colis, la nature et la quantité de marchandises; 
do  pkt  3  –  wymienić  nazwę przedstawicielstwa dyplomatycznego, urzędu 
konsularnego,  przedstawicielstwa organizacji międzynarodowej lub misji  
specjalnej; - indiqer le nom de la représentation diplomatique, office consulaire, 
  mission d'organisation internationale ou mission spéciale; 

(Wiza Ministerstwa Spraw Zagranicznych RP)  

 



           Załącznik nr 2 
                                  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ZAŚWIADCZENIE Nr ..........                                             ZAŚWIADCZENIE Nr .........  
Certificat Certificat 

Przesyłka ....................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

................................................................................................. 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

....................................................................... 

L'envoi 

  l'envoi 

przeznaczona dla Pana(-i)................................. 

  W celu zwolnienia od naleŜności celnych przywozowych 

 En vue d’ admission en bénéfice de la franchise des droits  
 à l' importation 

    certifie que 

 1) .............................................................. zaświadcza, Ŝe 

 2) przesyłka ............................................................................ 

destiné à de l'usage de M./Mme 

Warszawa, dn. ............................................... 

Warszawa, dn. ........................................................................ 

Varsovie, le  

Varsovie, le  

pieczęć 

(podpis – signature) 

................................... 

L.S 

3) jest przeznaczona do osobistego uŜytku Pana(-i) 

est destiné à  l'usage personnel de Monsieur (Madame) 

....................................................................................................................... 

 korzystającego ze zwolnienia od naleŜności celnych przywozowych 
 na  podstawie art. 41 pkt 2-4 ustawy – Prawo celne z dnia 19 marca  
 2004 roku. 

 bénéficiant  de franchise  de  droits à l' importation en  vertu de 
 l'article 41 alinéa 2-4 de la loi – Loi de douane du 19 mars 2004 

 Objaśnienia - remarques 
 do  pkt  1   - wymienić  nazwę  przedstawicielstwa dyplomatycznego, urzędu 
 konsularnego,  przedstawicielstwa  organizacji   międzynarodowej  lub misji 
 specjalnej; - indiqer le nom de la représentation diplomatique, office consulaire, 
 mission d'organisation internationale ou mission spéciale; 
 do  pkt  2  -  podać  znaki, numery  i wagę  przesyłki,  rodzaj opakowań oraz 
 rodzaj  i  ilość towarów; - indiqer les marques,  numeros et poids  de l'envoi, le 
 type de colis, la nature et la quantité de marchandises; 
 do  pkt  3   -  wymienić  imię i nazwisko, stanowisko słuŜbowe; - indiqer le nom  
 et le prenom, titre oficiel; 

(Wiza Ministerstwa Spraw Zagranicznych RP)  

 

 



Załącznik nr 3 
 

 
DOKUMENTY POTWIERDZAJĄCE POCHODZENIE TOWARÓW 

 
1. JeŜeli warunkiem dopuszczenia towaru do obrotu lub zastosowania preferencji 

taryfowych jest udokumentowanie pochodzenia tego towaru, odpowiedni dowód 
pochodzenia powinien być przedstawiony w oryginale. W przypadku przesyłki 
nieposiadającej charakteru handlowego, przeznaczonej dla osoby fizycznej, dowód 
pochodzenia towarów w niej zawartych, o ile jest wymagany, moŜe być przedłoŜony 
takŜe w formie kopii. 

2. Dokument potwierdzający pochodzenie powinien dotyczyć towarów objętych jedną 
przesyłką, z wyjątkiem dowodu pochodzenia potwierdzającego pochodzenie towarów 
objętych sekcjami XVI i XVII lub pozycjami 7308 i 9406 Zharmonizowanego 
Systemu oznaczania i kodowania towarów (HS), przywoŜonych partiami oraz 
przypadków uregulowanych w art. 90b ust. 4 i art. 118 ust. 4 Rozporządzenia 
Wykonawczego. W uzasadnionych przypadkach dowód pochodzenia moŜe dotyczyć 
części przesyłki. 

3. Gdy przedmiotem przywozu są towary objęte jednym dowodem pochodzenia, które są 
rozdzielane i zgłaszane do tych samych lub róŜnych procedur celnych, naleŜy zwrócić 
się do właściwego urzędu celnego z wnioskiem o wystawienie zastępczych świadectw 
pochodzenia na poszczególne wyodrębnione części przesyłki. Wystawianie takich 
świadectw nie jest konieczne w wypadku dokonywania zgłoszeń w obrębie 
właściwości jednego urzędu celnego. 

4. Dokument potwierdzający pochodzenie, wystawiony retrospektywnie, nie moŜe 
dotyczyć towarów objętych róŜnymi przesyłkami. 

5. Opis towaru na dokumencie potwierdzającym pochodzenie powinien umoŜliwiać jego 
identyfikację. Stwierdzenie drobnych niezgodności nie czyni dokumentu niewaŜnym, 
jeŜeli zostało ustalone, Ŝe odpowiada on przedstawionym towarom. 

6. RóŜnica pomiędzy rzeczywistą masą towaru, a masą określoną w dowodzie 
pochodzenia, nie powinna przekraczać 5%. JednakŜe w przypadku towarów 
masowych, gdy ich przywieziona ilość jest wyŜsza od ilości wskazanej w dowodzie 
pochodzenia o więcej niŜ 5%, dowód ten moŜe być zastosowany tylko do ilości 
towaru wskazanej w tym dowodzie. JeŜeli ilość przywiezionego towaru jest mniejsza 
od tej, która wynika z dowodu pochodzenia o więcej niŜ 5%, dowód taki moŜe być 
przyjęty po wyjaśnieniu przez zgłaszającego przyczyn wystąpienia rozbieŜności w 
masie towaru. 

7. Dowód pochodzenia uznaje się za przedłoŜony organowi celnemu jeŜeli jest on 
przedstawiony temu organowi w związku ze zgłoszeniem o dopuszczenie danych 
towarów do obrotu. 

8. Dowód pochodzenia moŜe być podstawą do zastosowania preferencji celnych takŜe 
po upływie terminu jego waŜności, ale nie później niŜ w okresie dwóch lat od daty 
jego wystawienia. JednakŜe w sytuacji, gdy pochodzenie towarów zostało 
potwierdzone w ramach procedury weryfikacji dowodu pochodzenia, dowód ten moŜe 
być podstawą do zastosowania preferencji celnych takŜe po upływie dwóch lat od 
jego wystawienia. 
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Uzasadnienie 
 
Niniejszy projekt rozporządzenia stanowi wykonanie delegacji zawartej w art. 19 ust. 

1  ustawy z dnia 19 marca 2004 r. – Prawo celne (Dz. U. Nr 68, poz. 622 i Nr 273, poz. 2703).   
W obecnym stanie prawnym ww. upowaŜnienie realizowane jest przepisami rozporządzenia 
Ministra Finansów z dnia 22 kwietnia 2004 r. w sprawie szczegółowych wymogów, jakie 
powinno spełniać zgłoszenie celne (Dz. U. Nr 94, poz. 902 z późn. zm.). 

Projektowane zmiany mają na celu doprecyzowanie i uproszczenie dotychczasowych 
regulacji i nie są sprzeczne z przepisami prawa wspólnotowego, które odnoszą się do 
dokonywania zgłoszeń celnych. 

Projektowane uchylenie ust. 2 w § 2 wynika z faktu, iŜ powoływany w tym przepisie 
art. 18 ust. 2 Wspólnotowego Kodeksu Celnego wskazuje, jakie kursy są stosowane w 
przeliczaniu kwot podanych w euro na waluty krajowe, w przypadkach innych niŜ wskazane 
w ust. 1 tego artykułu (czyli m. in. w odniesieniu do róŜnego rodzaju limitów ustalonych w 
przepisach celnych, a więc takŜe limitów wyraŜonych w euro, ustalonych w nowelizowanym 
rozporządzeniu Ministra Finansów). Odesłanie w § 2 ust. 2 do art. 18 ust. 2 WKC jest więc 
zbędne z uwagi na treść tego przepisu WKC.  

W § 2 ust. 2 nie powinno być takŜe odesłania do ust. 3 art. 18 WKC – co mogłoby 
sugerować, iŜ zawarte w tym przepisie zasady zaokrągleń przeliczonych na złote polskie kwot 
limitów w euro winny stosować kaŜdorazowo, w konkretnych sprawach, prowadzące je 
organy celne. Tymczasem prawidłowe zastosowanie art. 18 ust. 3 WKC polega na dokonaniu 
raz w roku, w październiku, przez władze celne kraju członkowskiego Wspólnoty 
Europejskiej, nie  naleŜącego do strefy EURO, ustalenia obowiązującej w następnym roku 
równowartości limitu przeliczonego na podstawie art. 18 ust. 2 WKC, poprzez ewentualne 
zaokrąglenie w wyznaczonych granicach sumy wynikającej z przeliczenia euro na walutę 
krajową, bądź teŜ poprzez utrzymanie dotychczas obowiązujących równowartości euro w 
walucie krajowej, pomimo zmiany kursu opublikowanego przez ECB w dniu 1 października 
danego roku.  

Z powyŜszych względów zasadnym stało się uchylenie ust. 2 w § 2 przedmiotowego 
rozporządzenia Ministra Finansów.  
 

Zmiana § 6 polega na usunięciu pola 47 z katalogu pól wypełnianych w dokumencie 
SAD przy powrotnym wywozie stanowiącym zakończenie gospodarczych procedur celnych, 
innych niŜ procedura składu celnego oraz procedura odprawy czasowej z częściowym 
zwolnieniem od naleŜności przywozowych. Dotychczasowa praktyka organów celnych 
wykazała bowiem niezasadność wypełniania pola 47 w pozostałych przypadkach zamknięcia 
gospodarczych procedur celnych przeznaczeniem powrotnego wywozu. Jako, Ŝe 
rozporządzenie Komisji (WE) nr 2286/2003 z dnia 18 grudnia 2003 r. zmieniające 

rozporządzenie Komisji (EWG) nr 2454/93 ustanawiające przepisy w celu wykonania 

rozporządzenia Rady (EWG) nr 2913/92 ustanawiającego Wspólnotowy Kodeks Celny 
dopuszcza moŜliwość rezygnacji przez Państwo Członkowskie z wypełniania tego pola, w 
przedmiotowym projekcie przewidziane zostało pozostawienie pola 47 niewypełnianego przy 
powrotnym wywozie stanowiącym zakończenie gospodarczych procedur celnych, innych niŜ 
procedura składu celnego oraz procedura odprawy czasowej z częściowym zwolnieniem od 
naleŜności przywozowych. 

 
W projekcie rozporządzenia przewidziane zostało takŜe wprowadzenie § 12a, który 

doprecyzowuje zasady wypełniania dokumentu SAD, jeśli przedmiotem przywozowego 
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zgłoszenia celnego jest więcej niŜ jeden pojazd samochodowy, nadwozie lub podwozie do 
pojazdu samochodowego (z wyłączeniem części samochodowych przeznaczonych do 
montaŜu). Zmiana ta ujednolici praktykę dokonywania tego typu zgłoszeń celnych a ponadto 
wpłynie na czytelność wypełniania pola 31 dokumentu SAD, w którym podawany jest m.in. 
opis towaru umoŜliwiający dokonanie jednoznacznej identyfikacji i klasyfikacji towarowej.  

 
Projektowa zmiana § 13 i 13a sprowadza się do wydłuŜenia o 5 dni maksymalnego 

terminu na dokonywanie zgłoszeń celnych do procedury wywozu czasopism i ksiąŜek oraz 
towarów nabytych na terenie wolnego obszaru celnego lub składu wolnocłowego przez 
podróŜnych opuszczających obszar celny Wspólnoty. Zmiana ta ma na celu ujednolicenie 
przedmiotowych terminów z terminami zgłoszeń celnych do procedury wywozu 
przewidzianymi w § 10 ust. 4, 10a oraz 11 rozporządzenia, przez co zapewni równe 
traktowanie podmiotów, które ze względu na specyfikę dokonywanych zgłoszeń celnych – 
składają je w miesięcznych okresach rozliczeniowych.  

Projektowane zmiany postanowień § 21 ust. 1, § 22 oraz § 26 spowodują, iŜ katalog 
towarów, które będą mogły być zgłoszone do procedury dopuszczenia do obrotu ustnie, a do 
procedury wywozu ustnie i z zastosowaniem innej formy niŜ ustna i pisemna – będzie miał 
charakter otwarty. Dotychczasowa praktyka - taksatywny katalog towarów, nazbyt 
formalizuje w tym zakresie obrót towarowy z krajami trzecimi powodując konieczność 
dokonania zgłoszenia celnego z zastosowaniem dokumentu SAD takŜe w sytuacji, gdy 
okoliczności faktyczne danej sprawy uzasadniałyby przyjęcie zgłoszenia celnego w formie 
ustnej lub w formie innej czynności niŜ pisemna i ustna. PoniewaŜ przepisy wspólnotowe 
pozostawiają Państwom Członkowskim pewien zakres swobody w omawianej kwestii, w 
przedmiotowym projekcie wprowadzona została zmiana, która czyni katalog towarów, o 
których mowa w § 21 ust. 1, § 22 oraz § 26 otwartym.  

Wprowadzenie projektowanych zmian w Ŝycie umoŜliwi organom celnym pierwszej 
instancji korzystanie z uprawnień, o których mowa w art. 225 lit. a tiret trzecie, art. 226 lit. d 
oraz art. 231 lit. d Rozporządzenia Wykonawczego do Wspólnotowego Kodeksu Celnego 
stanowiących, iŜ w  przypadkach innych niŜ określone, dane towary mogą być przedmiotem 
ww. zgłoszeń celnych, o ile zezwolą na to organy celne.  

 
    Zmiana § 22 sprowadza się dodatkowo do poszerzenia podstawowego katalogu 
towarów, które mogą być zgłaszane ustnie do procedury wywozu o przesyłki dyplomatyczne, 
o których mowa w art. 27 ust. 4 Konwencji wiedeńskiej o stosunkach dyplomatycznych. 
Projektowana zmiana ma celu uproszczenie i przyspieszenie dokonywania odpraw celnych 
przesyłek dyplomatycznych, które z racji swego charakteru traktowane są w sposób 
szczególny (przesyłki takie nie powinny być otwierane ani zatrzymywane). 
 

Proponowana zmiana treści załącznika nr 7 (poprzez nadanie mu brzmienia określonego 
w załączniku nr 3 do projektowanego rozporządzenia) wynika z potrzeby dostosowania jego 
zawartości do aktualnych wyjaśnień i wytycznych wspólnotowych, które zalecają praktyki 
odmienne od tych, które obowiązują obecnie. Wspólnotowe wytyczne, jakkolwiek nie są 
przepisami prawa, to jednak powinny być respektowane przez administracje wszystkich 
Państw Członkowskich, gdyŜ mają na celu jednolite stosowanie przepisów prawa celnego w 
całej Unii Europejskiej. Proponowana zmiana pozwoli jednocześnie na bardziej elastyczne 
działania organów celnych przy ustalaniu pochodzenia towarów. 
 
  Projektowane uchylenie ust. 5 w § 38 oraz § 39 rozporządzenia sprowadza się do 
usunięcia z rozporządzenia zapisów dotyczących właściwości urzędów celnych, w których 
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naleŜy dokonywać zgłoszeń celnych towarów wprowadzanych/wyprowadzanych w 
transporcie przesyłowym. Zmiana ta uwzględnia postulat: 

a) zrównania w prawach podmiotów dokonujących obrotu transportem przesyłowym 
poprzez niepodawanie (na gruncie rozporządzenia zawierającego normy o charakterze 
powszechnym) nazw własnych pewnej tylko grupy przedsiębiorców funkcjonujących 
na przedmiotowym rynku,  

b) konieczności umieszczenia przepisów określających właściwość rzeczową i 
miejscową organów celnych na gruncie aktów wykonawczych do prawa celnego, 
posiadających  stosowną w tym zakresie delegację. 

  Kwestie właściwości rzeczowej organów celnych reguluje rozporządzenie Ministra 
Finansów z dnia 18 listopada 2004 r. w sprawie urzędów celnych, w których są dokonywane 

czynności przewidziane przepisami prawa celnego w zaleŜności od rodzaju towarów lub 

procedur celnych, którymi mogą być obejmowane towary (Dz. U. Nr 251, poz. 2511 z późn. 

zm.), natomiast miejscowej – rozporządzenie Ministra Finansów z dnia 23 kwietnia 2004 r. w 

sprawie właściwości miejscowej organów celnych (Dz. U. Nr 94, poz. 911 z późn. zm.). 

  Uchylenie ust. 5 w § 38 oraz § 39 rodzi więc jednocześnie konieczność wprowadzenia 
stosownej zmiany w ww. aktach prawa celnego z zakresu właściwości organów celnych, a 
mianowicie dookreślenia w nich zasad właściwości rzeczowej i miejscowej organów celnych 
w przypadku zgłoszeń celnych dokonywanych w transporcie przesyłowym. Zmiany te 
powinny być wprowadzone w Ŝycie równolegle, tak aby zapewnić ciągłość regulacji w tym 
zakresie i jednocześnie płynność dokonywania zgłoszeń celnych. 
       Zmiana § 40 rozporządzenia jest wynikiem uchylenia § 39 i sprowadza się do zastąpienia 
zwrotu „urzędy celne, o których mowa w § 39 ust. 7” zwrotem „właściwe urzędy celne”. 
       Zmiana załączników nr 2 i 3 (poprzez nadanie im brzmienia w załącznikach nr 1 i 2 do 
niniejszego rozporządzenia) ma charakter techniczny – dotychczasowe formularze 
certyfikatów wymagają bowiem wprowadzenia drobnych zmian redakcyjnych wynikających 
z nieprecyzyjności i nieprawidłowości tłumaczenia tekstu z języka polskiego na język 
francuski. 
 
     

OCENA SKUTKÓW REGULACJI 
 
1. Podmioty, na które oddziałuje rozporządzenie. 
Przedmiotowe rozporządzenie oddziałuje na podmioty dokonujące zgłoszeń celnych w 
obrocie towarowym z krajami spoza Wspólnoty Europejskiej. 
 
2. Wpływ regulacji na sektor finansów publicznych, w tym budŜet państwa i budŜety 
jednostek samorządu terytorialnego 
Wejście w Ŝycie przedmiotowego rozporządzenia nie wiąŜe się ze zwiększeniem wydatków 
lub zmniejszeniem dochodów budŜetu Państwa.  
 
3. Wpływ regulacji na rynek pracy. 
Wejście w Ŝycie rozporządzenia nie będzie miało wpływu na rynek pracy. 
 
4. Wpływ na konkurencyjność gospodarki i przedsiębiorczość, w tym na 
funkcjonowanie przedsiębiorstw. 
Przedmiotowe rozporządzenie przyczyni się do zwiększenia konkurencyjności gospodarki i 
będzie miało pozytywny wpływ na przedsiębiorczość. 
 
5. Wpływ na sytuację i rozwój regionów. 
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Przedmiotowe rozporządzenie nie wywiera wpływu na sytuację i rozwój regionów.  
 
6. Konsultacje społeczne 
Przedmiotowy projekt rozporządzenia zostanie poddany szerokim konsultacjom społecznym 
poprzez publikację na stronie internetowej Ministerstwa Finansów pod adresem 
http://www.mf.gov.pl/sluzba_celna/ w dziale Prace Legislacyjne/ Departament Polityki 
Celnej, jak równieŜ w Biuletynie Informacji Publicznej pod adresem http://bip.mf.gov.pl/ w 
dziale Projekty Aktów Prawnych/Cło.         
 
  
 
  
                .  
 
 
 
 
 
 
 
  
                .  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


